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О. Ю. Гаврилова анализировали способы представления знаний на мате-
риале словообразовательных моделей. Отмечая отсутствие во внутрен-
ней форме анализируемых существительных многих мотивировочных 
признаков, авторы приходят к выводу, что основополагающими прин-
ципами репрезентации выражаемых знаний в данном случае являются 
изоморфизм и взаимодополнительность информации, заключенной во 
внутренней форме и лексическом значении. В. Б. Гольдберг представ-
ляла идею динамичности актуализации и использования словаря ком-
муникантами в процессе речемыслительной деятельности. Обосновыва-
лась мысль, что в основе функциональной систематизации словаря 
должна лежать не только систематизация по его собственному содержа-
нию и содержанию эталонов, но и систематизация по кластерной мо-
дели, отражающей стереотипное знание об объекте-эталоне. 

Много докладов было посвящено роли метафорического и метоними-
ческого моделирования при концептуализации знания о мире, исследова-
лась функция метафоры как приема речевого воздействия. Рассматрива-
лись способы представления знания в текстах различной специфики 
(в том числе религиозных). Снова на повестке дня стоял вопрос об образе 
личности в репрезентируемом знании (причем и в этноспецифическом), 
например вопрос о ментальном пространстве славяно-русской личности. 
Многие доклады были посвящены гендерному аспекту. 

Воронежские когнитивисты докладывали о продолжении работы по 
инвентаризации русских концептов и созданию словаря. С большим 
вниманием и интересом был выслушан доклад воронежского профес-
сора Л. И. Гришаевой об опыте применения методики так называемой 
когнитивной рамки при исследовании специфики интенции послания и 
восприятия содержания реципиентом. Л. И. Гришаева опиралась при 
этом на разработанную в когнитивной психологии, например у 
Р. Л. Солсо, теорию когнитивных фильтров, сквозь которые проходит, 
предваряя концептуализацию и категоризацию, информация. 

Конгрессы по когнитивной лингвистике в Тамбовском госунивер-
ситете рассматриваются всеми участниками как значительная школа, 
где они получают не только массу новой научной информации, но и 
серьезные импульсы для дальнейших исследований. 

 
Д. А. Салькова, канд. филол. наук, доц. кафедры  

теории языка и межкультурной коммуникации РГУ им. И. Канта 
 
 

Новые подходы к преподаванию перевода в вузе 
 
Девятого—десятого октября 2008 года факультет лингвистики и 

межкультурной коммуникации, кафедра теории и практики перевода 
проводили международный семинар на тему «Качество и квалифика-
ция в переводе». Конференция проводилась в рамках плана мероприя-
тий Сети университетов стран Балтийского моря. В семинаре приняли 
участие более 50 преподавателей перевода и практикующих перево-
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дчиков из России, Финляндии, Швеции, Великобритании, Литвы, Эс-
тонии и Белоруссии. 

Семинар «Качество и квалификация в переводе» является ежегод-
ным мероприятием, имеющим большое значение для обмена опытом и 
обсуждения актуальных вопросов теории и практики перевода. Кали-
нинградский семинар стал уже третьим по счету: первый семинар про-
ходил в Вильнюсе в 2006 году, а второй — в Таллине в 2007-м. 

Семинар по переводу, организованный в Вильнюсе кафедрой пере-
вода Вильнюсского университета, наглядно продемонстрировал необхо-
димость более тесного сотрудничества преподавателей перевода универ-
ситетов региона Балтийского моря. Несмотря на различия в организа-
ции системы профессиональной подготовки переводчиков в разных 
странах, преподаватели перевода в своей каждодневной работе решают 
одни и те же задачи и сталкиваются с одинаковыми проблемами. 

Среди вопросов, которые неоднократно поднимались во время пе-
реводческих семинаров, неизменно обсуждались сложности перехода 
на двухступенчатую систему образования. Не стал исключением и ка-
лининградский семинар. Декан факультета профессор И. Ю. Иеронова 
подробно рассказала о процессе постепенного введения программ под-
готовки бакалавров и магистров лингвистики в РГУ им. И. Канта, на-
глядно доказала необходимость существенной корректировки учебных 
планов данных программ, а также существующей пятилетней про-
граммы подготовки специалистов. Данное выступление явилось логи-
ческим продолжением совместной разработки новых учебных планов, 
которая началась во время проведения международной конференции 
«Обеспечение качества образования», организованной Министерством 
образования Финляндии и университетом Турку. Директор Центра 
перевода университета Турку профессор Ив Гамбье в своем вступи-
тельном слове так же не обошел эту тему вниманием. 

Во время калининградского семинара о сложностях Болонского про-
цесса говорили многое участники. Коллеги из университета им. Янки 
Купалы (Беларусь), А. Анищенко и Л. Середа рассказали о новых нацио-
нальных образовательных стандартах и учебных планах программ под-
готовки специалистов в области межкультурной коммуникации в усло-
виях гармонизации систем высшего профессионального образования. 

Представитель университета им. Герцена (Санкт-Петербург) Н. Си-
гарева подробно рассказала о введении усовершенствованных учебных 
планов программ подготовки переводчиков, которые были разработа-
ны в рамках программы ТЕМПУС. Заведующая кафедрой перевода 
Таллинского университета Триин Паппель поделилась опытом органи-
зации программ подготовки магистров в области перевода и осуществ-
ления руководства написанием магистерских диссертаций. 

Отдельная секция семинара была посвящена компетентностному 
подходу к преподаванию перевода. Профессор кафедры перевода уни-
верситета Стокгольма Б. Энглунд-Димитрова посвятила свое выступле-
ние новым теоретическим разработкам в области перевода — изуче-
нию собственно процесса перевода и значению новых достижений в 
этой области для преподавания устного и письменного перевода. 
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В своей презентации представители Великобритании Д. Харди и 
С. Дюар подняли еще один животрепещущий вопрос — повышение 
профессиональной квалификации работающих переводчиков. В своем 
выступлении они неоднократно обращались к опыту проведения кур-
сов повышения квалификации, организованных Центром перевода и 
языковой подготовки РГУ им. И. Канта. Д. Харди дал анализ первого 
опыта подобной работы и наметил пути дальнейшей оптимизации 
курсов. С. Дюар в своей части выступления затронул проблему отно-
шений «работодатель — переводчик», которая, как известно, вызывает 
неизменный интерес и практикующих переводчиков, и студентов, 
только готовящихся стать переводчиками. 

Кафедра теории и практики перевода не только являлась организа-
тором семинара, но и приняла самое активное участие в его работе. Зна-
чительный интерес участников семинара вызвало сообщение доцента 
кафедры теории и практики перевода Л. Б. Бойко и старшего преподава-
теля кафедры Л. В. Коковиной о значении герменевтического подхода к 
преподаванию разных видов перевода. Доцент кафедры перевода РГУ 
им. И. Канта Е. М. Гордеева рассказала о введении исследовательского 
компонента в переводческую практику студентов-переводчиков. В част-
ности, речь шла о проведении исследовательской работы студентами, 
проходящими практику в музее РГУ им. И. Канта. Во время практики 
студенты под руководством опытных преподавателей осуществляют пе-
ревод фолиантов Валленродтской библиотеки и текстов личной пере-
писки XIX и XX века. Профессор кафедры перевода С. И. Болдырева и 
директор медиалаборатории факультета лингвистики А. Касьянова по-
делились опытом создания электронных образовательных ресурсов и 
УМК по устному последовательному и синхронному переводу. Выступ-
ление завершилось впечатляющей демонстрацией нового ресурса. 

Новые методики преподавания перевода неизменно привлекают 
внимание всех специалистов. Именно поэтому выступления Р. Хей-
зелхёрста (кафедра перевода университета г. Таллина), Т. Юдиной, 
Е. Шохиной и Т. Алексейцевой (Санкт-Петербург), Л. Каминскиене и 
И. Мискиниене дали толчок самой оживленной дискуссии. 

В определенном смысле международный семинар по переводу стал 
новаторским. В целом ряде выступлений гости семинара поднимали 
вопросы оценки качества выполнения перевода, научных критериев 
подобной оценки и учета данных критериев при составлении учебных 
планов. Санкт-Петербургская научная школа перевода (проф., д-р фи-
лол. наук А. Ачкасов и канд. филол. наук И. Наговицина) привели убе-
дительные аргументы, показывающие настоятельную необходимость 
проведения научных исследований в области критики перевода. 

Все участники международного семинара отметили его высокую 
практическую значимость и теплую дружественную атмосферу, в ко-
торой проходили все встречи. 

Следующий семинар по переводу пройдет в рамках Сети универси-
тетов стран Балтийского моря в октябре 2009 года. 

 
Е. Л. Боярская, канд. филол. наук, зав. кафедрой  
перевода и переводоведения РГУ им. И. Канта 




